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Since I have been traveling in a hurry, I have quickly arrived in
Mikawa Province. Oh, the stream here is full of water iris flowers,
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Kakitsubata (Water Iris) Story ?g 1‘:[: 7%
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1. A Traveling Monk Arrives in Mikawa and Sees the Groupings of Water Iris s - >
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A monk arrives in Mikawa on his way to visiting the eastern provinces. He is ? l%) % % ’b"‘)‘ ﬁ 40% E%F Té 2 I%l
enchanted by the beauty of water iris flowers blooming by a stream. b Z Lo 3% 5 2k et =
ooz W g J h 2w
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Traveling Monk 36\ S H ) VoA <K i3
Before you is a monk traveling around the provinces. I have stayed % ©woE < e oL 17 5
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in Kyoto until recently and have visited all of the historical and J = s + 7 1% v .
scenic sites there, overlooking none. I now would like to depart for s 'j‘;‘i 3}/[1[: ° 05 7 - 2 g "
the eastern provinces. xE 3 13 YA 73 i rh =
L it ¢ 5 T Iz o
Every night a different pillow—every night, a different pillow. W 0 %; 0%) - . B
Although on my walk I have stayed at many different lodgings, the ﬁ S ES < q ;‘i E[ 3
difficulty of sleeping on a journey is always the same. But my days ﬁ g‘\ ‘5 ik D F i
of suffering are finally over—passing through Mino and Owari % fn j: D 12 4 e E
Provinces, I arrive in Mikawa Province. I have arrived in Mikawa 9 % E J); {g) o ]Z)\ =
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blooming beautifully. I shall rest my legs here to enjoy the flowers. i = s fR
fEE b K s U
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Time flows and never stops. Spring has passed, and the summer o < % #B T
has come. Although people say that plants do not have souls, o N ot C ol =

. . . < . = it
flowers never miss the time to bloom and please our eyes with A T 1r D
their hue. Ah, such beautiful water iris flowers! Are you not also ?E N B B %
called “Flowers with Lovely Faces”? = Z : Vo L
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2. A Woman Appears and Tells the Monk of the Stories of the Site and of Narihira . f; L ﬁ% R % v Té % g éz 2% ;’i’
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A woman calls to the monk from behind the curtain and slowly appears. She 62', B S A < % é ; 3 T<T g > .
exchanges words with the monk and tells him that this is Yatsuhashi, a site I\ i% o N Vo {:.?; i Z z L\ . 2 s -
famous for the water iris. After explaining the story associated with the poem il it B = m’Q Lm; };_ &_ 2 m’? 2 T:E S "
composed by Ariwara no Narihira, she invites the monk to her house to offer \z - %/Q | 0)) > 7‘2 = 5L £ JH =
p . . }z; : X. ?\) c&- - r— ° 6 % % w
him an overnight lodging. n < N T T :( £z
> 9 Z B T 5 h XK g 5 %
Woman Excuse me, Reverend. Why are you resting by the stream? < H ¥ 0 g j—\ 7;: % 'C\ § 5 g Z);
3’0) T ‘a‘ T;LJ: o - % = > 1%% c: @ =8
Monk I am a priest traveling around the provinces. Impressed by the (()\ § ﬁz 7? % z 1(&) E g_ < Er ;:
water iris blooming so exquisitely, I have enjoyed the view. Perhaps ” 5 < HANCAIN 3 é 2%1’ é f
you could tell me where I am. %; o Iy R )H; {E[ h Z L b=
N NS 13 A L n R
Woman Oh my goodness. This is the very place called Yatsuhashi in - Z N K %\ 7053‘ 11)3 o ; % A s
Mikawa Province, a renowned place for viewing water iris blos- ¥ % Eﬁ: % “ 4, Z 206) > £ ) E
soms. The beautiful blooms of irises here are known t'o‘be worth L % ?{,}.\ S G g o S A %
seeing. Their purple is more purple than other water iris flowers. = g - L0 < 2, b < > oi ;5-_:
.. 3 bY - .
Though the purple looks the same as other irises, please don’t 7?_9 = =2 n L < T |z 7S /g f ? o
think that it is an ordinary purple. Take a look at the extraordinary o 5 * L é S/: ‘ﬁ‘ % 1 < z
color. Alas, the heart of this traveler does not understand such z 7- n B j;lé ¥ 3) g Y A 3
elegance and grace. D D < % {( —) ¥ BT 3 75 L\
N le v s K ° e D
.. s c" 7"" < D o % -
Monk Oh, yes! I remember that the bloom of water irises at Yatsuhashi in < i Z;E X e L ﬁ?f z
Mikawa Province was described in a certain ancient poem. Who D O s < X £ s %,: -
. . f th ? )F S “ > j— 0" 6 ﬁ 0i
was the poet? Would you kindly remind me of the name? -% Yﬁ L 5 25 z £ 2 )H:
(! 2 oz & D ¢
is place is named - e Vo s IF ) A
Woman  This story appears in the Tale of Ise... this place is nam Z "j\ L < L 9 )
Yatsuhashi (eight bridges) because eight bridges cross over the L %E A o 7 D 4 75; N j@l
stream flowing to eight directions just as a spider’s legs. 1<) M W D ﬁ; Mk o F)]’:
3\% G) Alry (){\ fi3=1 E &) 7&?
N X A < N\
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Kakitsubata (Water Iris) Story 1 e

By the stream, water irises bloom exquisitely. A person who
saw this scenery once asked Ariwara no Narihira to start each

[
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Monk and he left his hue of love (in the water iris flowers)

f ith each syllable of th f th iri ZEE & E & e 25 p L0 0;.
verse of a poem with each syllable of the name of the water iris =3 & ‘{ﬁj D) ¥od 1z ¥ T B H: (c]_) h T @é
(ka, ki, tsu, ba, and ta). Making a poem about his feelings in the % L D % z ~ X g i ow b Cox
journey, he recited, “I left my wife in Kyoto, who is as suited to 7 * \{F\' 7> xS 7"‘% 5 75: %& j@ Ak K L
me as a karakoromo attire which is repeatedly worn and softened. L - i ¥ 3 Z i 9 E L = 0\) i
Sadness and loneliness soak my heart in thinking of the long way 71%:‘ ;Cé g {é § }l\)\ ; ;? é:‘ ‘75 [%/ Ly ;F)
I traveled” This is the poem Narihira read about the iris flowers at D 7 e - ¥ D T 5@ % Jg HOZk 7
Yatsuhashi. o el ° 7= g § 53 R g_ S N T
v D > oS 1 x - & Z
Monk What an elegant story! Then, Narihira came all the way to these D ﬁf - F}t CC\ W ° ° % Qg; 5 1
eastern-end provinces? % % f{ g i ‘%: EKC l<J % 7? %
_ ‘ % 5 0k I3 =B g &
Woman  You still need to ask such a question, don’t you? Beyond this A L D 23 B[y = %\ :g < 5
Yatsuhashi he did continue his journey to the deep eastern prov- H Py ° ° ~N D n &£ t 3
inces, as deep as his heart goes. On his journey to trace scenic D i/ & ik 72 %;: E ‘9_ % N
beauties H: 2 h Z Z D S8 v
%@ b L 5 - B
e A Y < T 28
Monk Although there are many places worthwhile for sightseeing in 3t < L - D < ’ﬁ X
each province, the place which in particular always occupies his L ~ D ) ﬁ/\ﬂf ] Fg )
mind was :C/ B _’l/% J\ e > /lfj KX
fit s 2 z SN
Woman this Yatsuhashi, where he crossed the bridge with love in his I ff_ it - g _ % P L
- - [ - P
heart. 5% N ) : n T v
L IR 3 2 %
Monk The water iris flowers blooming by the stream in Mikawa. < E 7 A U
o2 0 £ 5
Woman  (He said in his poem,) this very journey all the way to here... - = on T Ji <
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Kakitsubata (Water Iris) Story
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the fresh water of the stream where the water iris blooms, many
women made love with Narihira, led by deep fateful ties with

ST
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him. Those ladies must have been entangled in thoughts of love,
as entangled as the streams at Yatsuhashi, like spiders’ legs. As I

Woman  Though this is the “ancient man,” Ariwara no Narihira, who had /EJ[,E,]J —
=
passed away, - .
ic o s A 5
I . N n T < S
Monk the water iris which reminds us of him V) L N 7 z D
% 7z HH [ Iz 1t
Woman  still blooms here today. S L [
Wk A
Reciters  The water iris blooms even today. Please don't think that it is only i U;
an old story. Please don’t think that it is only an old story. Just as o l:)
Z
&
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talk about the past with a traveler, the sun has set. Just as my eyes
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become accustomed to the darkness of the evening, I am begin- i ¥
ning to feel closer to you. I am beginning to feel closer to you. n g
it .
, L , % H,
Woman Excuse me, but may I tell you something? Although it is a sordid 2 T
hut, I would like to invite you to stay at my place for tonight. g %
/R
b\ 3] \
Monk I shall indeed follow you. . L L
%5 z n
@” %) 7z
[monogi) P T Z
s 7 2
0, 03 Bl
The shite (the woman) seems to move into another room, and stands in % S n & Vo
front of koken-za (the seat for a stage manager). S/he takes top of the karaori D T4 2 X
kimono off to tie it around her waist. The shite then puts on uikamuri with Py D k & 9
oikake and choken-style kimono. The koken (stage manager) assists with this z)i Jé& ¢7 Y 1 7‘2; c:;
rocess of the costume change. < :\ N
P g 4 — 4 o
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Kakitsubata (Water Iris) Story

3. The Beautifully Re-dressed Woman Reveals Her Identity to the Monk

The woman who changed her dress in the uikamuri headdress and karakoro-

mo-style kimono appears in front of the monk again. To the astonished monk

she tells that her costumes are mementos of Princess Takako and Ariwara no

Narihira. She then reveals that she is the spirit of the water iris.

Woman

Monk

Woman

Monk

Woman

Hello. Hello, Your Holiness. Would you please look at this head-
dress and kimono?

What a wonder! From a lowly commoner’s bedroom, she appears
in brilliantly exquisite dress and a diaphanous headdress. She asks

me to look at her. How can it happen?

This very attire is the karakoromo dress described in the Narihira’s
poem of the water iris. This used to belong to Princess Takako.
Also, Lord Ariwara no Narihira wore this headdress for a Gosechi
dance performed at the party of Toyonoakari-no-sechie (the rite
which was held at the imperial court on the day following the
Niiname Festival). I keep these close by all the time as a memory of
the princess and Narihira.

Putting aside the headdress and kimono, may I ask who you are?

To tell you the truth, I am the spirit of the water iris flower. “Today,
only the color of the water iris I planted in the garden of our old
house reminds me of the old days” This poem explains to you the
reason why a woman has transformed into the water iris. And,
since Lord Narihira was an incarnation of a Bodhisattva of music
and dance in Paradise, all the words in his poems are exquisite
passages representing Buddhist scriptures. Even plants are there-
fore grateful and pray for that relationship which will bring them to
enlightenment, just as the blessing of dew drops.
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Monk and the merit of Buddha was brought
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Iris to the way...

Reciters  all the way to the eastern provinces. He came all the way. Now,
putting on the karakoromo of the memento related to him. Shall I

dance?

Kakitsubata (Water Iris) Story it E ?g % ?g % ?jg % ?g
¢ 2 2 2
Monk This must be a miracle of this unlawful world. It is amazing that I 5 5 = &
am exchanging words with a plant, which is supposed to possess - 7l % 0 5 _ 0 5 - . .
no emotion. This is also the invocation of the Buddha’s law, = = WL - PR
~N % o 1Looan ® o <Cn 0w
& % e ) x Z % Aol T 5
Water Iris Who offers a Buddhist rite is I who disguise herself and dance as N EN ¢ L e z Vi > »
Narihira, who was called “that ancient man”. z % D D A KR X ¥ 5 Z
5 & B B oW o 3 5 v
Monk This, exactly this, means that the Bodhisattva of music and dance El ;:i g ;: %\ Gi\ L‘*-\ 72: YN
W/ £ i
) ) L1/ g H N
Iris temporarily turned into the figure of a human, Ariwara no > < D‘ % % ﬁ ;)C
Narihira, ) ES D L D N
5. F & I 7 -
I S £ 4 o
Monk and left the Pure Land of Eternally Tranquil Light where Buddhas S 2 Eﬂ]‘ D
originally live. g 5 % 3 372’ :O J=53
+ ’ ES i
Iris His Holiness universally saved any living creatures % 1A %
th I
< 7
L
S
5
7\
Z
2
%

=
5«,

1918

o AR AR NS T A A BN RXEE LA A

REPFDN 50 b SRV BTN o2
g

&

BEER—4 LT A thegg.corn -6 - http:// www.the-noh.com



Kakitsubata (Water Iris) Story % it % g Eﬁﬁi ﬁi L ﬁ_ﬁ 7 2 %
Iris He rued separating from his loving wife and continued his travel. 15 5 P % % *ﬁi % X "
—
Wearing the karakoromo..., T 7 M z /DN A ¢ D 3 15 =
e S T O § DX
Reciters just as I sway the sleeves of karakoromo in dance, I would like to H % IR Z B P [ W paiil 2
swing back towards Kyoto where my love waits for me. 7 2 b D 3 b4 _E:T * ¥ 4 A
yy bm - S EH o= A B’
[Iroe] Z 2 b fg D =] E )%l, R =
=N oz @| L B2 g o &
The spirit of the water iris gently circles and dances on the stage, along with L WL e % = ) \z ) il
the music. %E ° N £ B » D =5 = \z ?:Cl’
2 AR ~
v A Y f£ > B fa p) i
e Hoom xR 2 g JA
4. The Water Iris Expresses Narihira’s Story and Mission in Her Narration and Dance ;?(]Jf ;% % D j): E’ D N é <
» Iy ) -
ks % o m e E 0 ¥
The spirit of the water iris wears the mementos of Narihira and Princess % < a i 23 D ag % #B <
Takako. Based on the story in the Tale of Ise, in particular the episode at %}E ZIN 9 i ) ;i ® Iz %Jj
Yatsuhashi, she talks of his life and expresses in her dance that his love affairs N A ll)’ El% % < T;' ?: Jit ’I‘E
were deeds to save all living creatures. The spirit of the iris eventually receives Z% D K ¥ g = N ﬁ? H 1)
the blessing of reaching Buddhahood and disappears at dawn. B ?i) 23 L ) % E-d = l; L
~ :H: Y - o l/ b}
O) 2N &_ - : ’f—f 4@ ‘(— 72 °
Iris Who originally wrote the Tale of Ise, and for what reasons... %I% il 9 5\-’ VY ZhA R el i
% ) |7 \{é T III:I=.El C) %o zl:%
Reciters It is a tale without beginning, a tale without end, a tale about the H 7 ) % b e D
love of a man who secretly visited his loved ones with hidden tears D = ?;), Vo ;) i
of longing. H E;g < ¢ i %%.
%-? o & <
Iris It says, “long, long ago, a man completed his initiation and crown- E o) 3] % N
ing ceremony to become an adult and went hunting at his manor %; 7= < ~J\
in the village of Kasuga, near the capital of Nara” % @ g)) L\ i
€ T % o
: o, o
2l b H %
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Kakitsubata (Water Iris) Story

Reciters Iheard it happened during the reign of Emperor Ninmy®o.
Receiving the august imperial order, the man was permitted to
wear the diaphanous headdress as an imperial messenger of the
Kasuga Festival, in early March when spring mists trailed in the

imperial court.

Iris Since the Emperor strongly favored him,

Reciters ~ Since it was unusual to have a Coming-of-Age ceremony in the
imperial court at that time, his ceremony was especially called
uikamuri (being crowned with a headdress for the first time).

However, the future waited for him to teach the lesson that the
principle of rise and fall —anyone who once enjoyed prosperity
must experience a decline in this world — was the truth. Since he
could not settle himself anywhere in Kyoto, he drifted as a floating
cloud to the eastern provinces to seek his residence. On his way,
he viewed the waves in the ocean in Ise and Owari provinces. He
then recited a poem,’Away from home, I miss where I came from
more and more. I envy the waves washing the shore as they can
return to where they came from”” He traveled further and saw

the evening scenery of volcanic plumes from Mount Asama in

Shinano Province.

Iris Then, “Like the volcanic plumes of Mount Asama in Shinano, the

flame of my love burning strongly and evidently...

Reciters won't be missed by anyone in the distance or nearby.” He recited
this poem. Continuing his journey, he arrived in the province of
Mikawa. This very place is the famous Yatsuhashi, and the fragrant
flowers blooming by the stream are water irises. The purple of the

iris reminded him of his wife, who was left behind in Kyoto.
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Kakitsubata (Water Iris) Story i % #s %
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The Tale of Ise includes a number of stories and persons. In
particular, just as Yatsuhashi and the stream water in Mikawa, the

2 E b b g o2 BT 5 %o
women who had infinite love with Narihira are often presented by ﬁljg % 3/17_ 5.) 5 L ?) Fé,% D Z//%L % e if 7}([
metonyms. Their names and stories are altered, such as “Waiting 5{_ 0 3 ¥ oo k D >3 B T o
Woman,” “Sick Woman,” or “Woman of the Bead Curtain” They '% @% 7TE %Z U . E’ '>) e D 5% f; D . J):
are like fireflies floating and spreading the light. He recited a poem, ik e E— 03 & e N A G 3 £ ff% ?_
“Flying firefly, if you can soar above the clouds, please tell the goose & S T N L & 70,,) 3 % }E\L i e c\‘\
that the autumn winds will soon blow on the d’ S % oL HET ¥ * # V‘C

ground.” Just as the < < T s o) %) 9 A v Z} IR
goose in this poem, I, Narihira, am called to traverse this world 7 f ~ D H o B ¢ T D (\<_, h O h
- —
from the Pure Land of Eternally Tranquil Light above the clouds g B3 1= g JiTé H VoD }‘E ~N E%ﬁ 7%:
and save all living creatures. I am uncertain if the people in this & élai' K ;E\ D5 OE Z {% < %ﬁ T
- % = (-
world know this fact. Ensuring that the people in this world... i — z 2 g A Kl 1 D I3 Vo
SR BT g0 B Bos %o
i I T & Ca o IS = JE

Iris would not head into the darkness with no salvation, like the pale + 33% N 3) % = % ) % D l]j"'( r b

morning moon, ,Lé = % f Z % 2 J): RA iy i L (72
n 2 Wi D o ° 7 < D T ™

¢ X Z N
Reciters Iilluminate every corner of the world. I read a poem as, “The moon ?;r% *x % 5 fif gf”t - b‘-\ ) JitE I S éj
) . . 2 i T h % 5 H D I <
shines not as the past. The spring flourishes not as the past. I alone $ N I o7~ i A ES H % e
stay unchanged” I divided my unchanging body of Innate Buddha- I+ 7{22 3 % 5 i % i é’_\ 5 %: B Mk
nature and Thusness. It was I, Narihira who was also called the & o ° Eh FoT 5 D A1 1z bj 5 i)
Deity of Inny6 to ease the relationships between man and woman. I3 7?: z 2 # A} 2 ° E_ % ?\g
Please do not doubt my story, oh traveler. Now, wearing the karako- %) F3 3 I%? % H n E = e
romo kimono with the memories of the travel, I shall dance. &5) ‘é: SE Ié’)ﬁ 5 f; VR j): f;rk BN g:

= ER aoLow g

< '3} ~ D H W

I 4

Iris “Butterflies dancing around flowers look like falling snow flakes. & 7 fl nw B 5 2 "D z
2 EECE 7% ?& s x £
= =5 Q % ) L 5 A

Reciters  Bush warblers flying above willow branches appear like sparkling lji) Vo) 5 o Y = 02 D

flakes of gold” g ;: 8?9, I + CJD: S
Tk & o K OZ
LD AW 5 T 2
X > [LEx s
w & T g o BT S A
Hy — D £ T
N . N A by = N
Y5 o2 i X E oo oo
o Z % Ci <) ‘(“ bi ﬂ'é /\
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Kakitsubata (Water Iris) Story H % i % H % H %
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A very gentle, slow dance, accompanied by the music of a Japanese flute,

&

small and large hand drums and a drum.

e
1%

Iris The water iris I planted at my old house...

QUL TR

<
v

Reciters  Today, only the color of the flower reminds me of the old days.

s

Only the color is left for...

s

Iris the vestige of “that ancient man” The scent of citrus flowers invites

<
v

the memory of him from the past. >

%
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The wig made of sword-like leaves of calamus has the scent of

B >-Omt o8 T A SEERCS RS YEIE
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citrus flowers. I A

) (5]

D e

Reciters  Which is the color? What is alike is the deep purple of the water © ()
)@

iris and the sword-leaved iris... Singing at the top of the tree is...

R¥

N
e

pmud
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Uk

Iris the cicada. The sleeves of karakoromo

Reciters  are as white as the deutzia or snow. The darkness of the night
begins to break. In the morning sky the rays of light illuminate

LS [T St MW B FIESN O RO

ANETRS A ABRNBEOR

the eastern clouds in faint purple. The purple flower, the spirit
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of the water iris is enlightened. Acquiring the holy teaching of ";
Buddha that flowers, trees, soils, and all the creatures can attain 7
-
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Buddhahood, she fades away.
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Kakitsubata (Water Iris)

Synopsis

A monk traveling around the provinces is enjoying the luxurious water irises in full bloom on
the bank of a stream in the province of Mikawa, when a woman appears. She tells him that this
place, called Yatsuhashi, is famous for water iris flowers. When the monk asks whether Yatsuhashi
had been written about in an ancient poem, the woman tells the old story of Ariwara no Narihira
who composed the poem, “Just as a karakoromo (Chinese robe) comfortably fits my body after
wearing it a long time, I comfortably fit my wife. I however came all the way to the East, leaving her
behind in Kyoto. Alas, it is heartrending to travel so far.” Narihira had used the five syllables of the
word for water iris, “ka-ki-tsu-ba-ta,” at the beginning of each verse of the poem above. The sun
eventually sets. While apologizing for the simpleness of her residence, the woman invites the monk
to her hut for lodging overnight.

She changes her apparel and appears, gracefully transformed, wearing a beautifully shimmering
Karakoromo-style kimono, and a diaphanous headdress, known as a sukibitai. She explains that the
kimono belonged to Princess Takako, who was mentioned in the previous poem, and the headdress
was once owned by Narihira, who had composed the poem. She then reveals that she is the spirit of
the water iris.

She tells that Narihira had appeared in this world as the incarnation of a Bodhisattva of song
and dance; he offered the light of salvation to all living creatures in the world and the words of
his poems have the power to save even non-sentient plants. While reciting Narihira’s story of love
and poetry recorded in the Tale of Ise, the spirit dances mysteriously and elegantly. Eventually she
receives the merit of the Buddha’s law that leads even flowers and trees to Buddhahood. She achieves
enlightenment and disappears at dawn.

Highlight

When we hear the story of Ariwara no Narihira including the five syllables in the word for water
iris (ka, ki, tsu, ba, and ta), we cannot help but think of the beauty of the Japanese language, which
harmonizes with the scenes of natural beauty. This episode splendidly represents the rich emotion
and poetic nature in the Japanese language.

This drama, “Kakitsubata” has only two characters, the spirit of the water iris (shite) and the
traveling monk (waki). It is a short and simple story which is completed in one scene, something
unusual to the style of mugen-noh. The highlight of this piece is surely the visionary dance and
chanting of the shite, a female spirit of the flower, which seems to plunge her into a profound dream.
She connects Narihira’s brilliant love with the merit of Buddha, centering on the story of “Azuma-
kudari” in Ise Monogatari (the Tale of Ise).

Please enjoy this world of refined verses and music, gorgeous costumes, and restful dance,
intertwined with fleeting illusions infused with the fragrance of elegant aristocratic culture, with
the poetic sentiments of the Japanese language, and with the sensations of brisk early summer as
represented by the water iris..
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Schools
Category
Author
Subject
Season
Scenes

Characters

Masks

Costumes

Number of scenes
Length

All five schools

Third group noh, Kazura-mono (with drum)

Unknown (According to accounts, Zeami, or Komparu Zenchiku)

Ise Monogatari (Tale of Ise)

Summer (the Fourth Month of the lunar calendar)

At Yatsuhashi in Mikawa Province in early summer, the season when the water iris is in full

bloom.

Shite
Waki

Shite

Shite

Waki

One

A woman (Female spirit of the water iris)
Traveling monk

Wakaonna, Fukai, Ko'omote, or Z6

kazura, kazura-obi, karaori in "kinagashi”-style, kitsuke / surihaku,

nuihaku / koshimaki, koshi-obi (belt), and a fan.

When shite changes costume on the stage, he or she changes from karaori into
choken and puts on uikamuri (the headdress for emperors, nobles, or aged
deities) and decorates both sides above the ears with oikake (black, brush-like
decoration for low-ranked male nobles). Occasionally wears a decorative sword.
sumi-boshi (a hood for regular Buddhist monks), mizugoromo (a type of
knee-length kimono), kitsuke/muji-noshime (noshime style kimono with no
patterns), koshi-obi, a fan, and Buddhist prayer beads.

About 1 hour and 10 minutes
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The text in this article has been edited by the-noh.com editorial department, so there may be
differences from lines used in actual performance. Copyright of this text is the property of Caliber
Cast Ltd. and the-noh.com editorial department. Unauthorized reproduction of all or part of this is
forbidden under copyright law.
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